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0F PAKISTA RELATING TO AIR SERVICES

The Government of Canada and the Governinent of Pakistan, hereinafter
described as the Contracting Parties,

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation and the
International Air Services Transit Agreement, opened for signature at Chicago
on the seventh day of December 1944, the ternis of which. Convention. an
Agreement are binding on both Parties,

And desiring to conclude an agreement for the purpose of establishing air
services between thi repective terrres and beyn

Have agreed as follows:

AR IC

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires: -

(i) "the Convention" mieans the C~onvention on Intiernational Civil Aviationi
opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1844,
and includes any Annex adopted under Article 90 of that Convention
and any amendment of the Annexes or Convention under Articles 90
and 94 thereof;

General of Civil Aviation and any person or body authorized to perforxfl
any flinctions presently exercised by the said Director-General, and,
i the case of Canada, the Minister of Transport, the Air Transport

Board and any person or body authorized to perform any functions
presently exercised by the said Minister or Board or similar funciols

(iii) "terrltory" in relation to a Contracting Party means the land areas
and territorial waters adjacent thereto under the sovereignty, suze-

(iv) "~air services", "international air service", "airline" and "stop for on
traffic purposes" have the mpeanns respectvely asindto tberin
Article 96 of the Convetion; and

(y) "deuignated airline" means an airline whieh one Contractlng Fat
shall have designated, by wie notiication to the othe ConWrctn
Party, i accordance wlth Article IV of this Agreement.

ARtTICLE II



(Traduction)

ACCORD RELATIF AUX SERVICES AÉRIENS ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU CANADA ET LE GOUVERNEMENT DU PAKISTAN

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement du Pakistan (appelés
ci-après les Parties Contractantes)

Parties à la Convention relative à l'aviation civile internationale et à
l'Accord relatif au transit des services aériens internationaux, ouverts à la
signature le 7 décembre 1944 à Chicago, et dont les dispositions engagent les
deux Parties,

Et désireux de conclure un accord établissant des services aériens entre
leurs territoires respectifs et au-delà,

Sont convenus de ce qui suit:

ARTIcLE PREMIER

Pour l'exécution du présent Accord, sauf indication contraire du contexte:

(i) le terme <Convention» désigne la Convention relative à l'aviation
civile internationale ouverte à la signature à Chicago le 7 décembre
1944, et comprend toute annexe adoptée conformément à l'Article 90
de la Convention et tout amendement aux annexes ou à la Convention

erne le
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ARTICLE III

The airline designated by each Contracting Party shall enjoy, while oper
ing the agreed services, the rights:

(i) to fly its aireraf t across the territory of the other Contracting Pai
(ii) to make stops ln the sald territory for non-trafici purposes; and

(iii) subject to the provisions of Article VI, to make stops in the said t
ritc>ry at the points specified in thec Annex to this Agreement for
pwrpoaes of settiug clown and picking up international traffic i~n p
sengers, cargo and mail.

ARTICLE IV

(A) Each of the agreed services may be inaugurated inunediately or ai
later date at the option of the Contiracting Party to whomi the rights are grant
on condition that:

(i) the Cointracting Party to whom. the rights have been granted sli
have clesignated an airline (hereinafter referred to as a "designal
airline") fori thue specifled routes;

(ii) the Contracting Party which grants the rights shahl have given
the designated airline the appropriate operating permission
accordance wlth its laws and regulations, and it shail do so wlth 1
least pssible delay.

(B) The deinted airine may ha required to satisfy the aeronautical a
thorities of the Contracting Party granting thea rights that it is quialified

ufluah conditions prescribed bzy or uer the laws and regulations norin
applied by thoçse auflaorities to the operation of interationual air services.

ARTICLE V

(A)~ Eaoh Conttaeting Party ahall have the ri<ht te refuse to accept t
designation of an airline and te witluhold or revk 'the. grat to a dsignat
airline of the riehts snerified in Artile TII nf thi.q A rri*ima+ *.. iýmn
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ARTICLE III

Dans l'exploitation d'un service convenu, les entreprises désignées par
chacune des Parties Contractantes jouiront des droits ci-dessous:

(i) survoler le territoire de l'autre Partie Contractante;

(ii) effectuer sur le territoire de l'autre Partie Contractante des escales
non commerciales;

(iii) sous réserve des dispositions de l'Article VI, faire escale sur le terri-
toire de l'autre Partie Contractante aux points indiqués dans l'Annexe
au présent Accord, afin d'y débarquer ou d'y embarquer passagers,
marchandises et courrier en trafic international.

ARTICLE IV

A) Les services convenus pourront être inaugurés immédiatement ou plus
;ard, au gré de la Partie Contractante à laquelle sont accordés les droits, à
:ondition que:

(i) la Partie Contractante ayant reçu ces droits désigne pour les routes
spécifiées une entreprise indiquée ci-dessous par les termes «entreprise
désignée>;

(ii) la Partie Contractante qui accorde les droits donne dans les plus brefs
délais à l'entreprise désignée l'autorisation d'exploitation conforme à
ses lois et règlements.

3) Les autorités aéronautiques de la Partie Contractante qui accorde les
lroits peuvent demander à l'entreprise désignée de l'autre Partie de justifier
lans les plus brefs délais qu'elle est en mesure de remplir les conditions pres-
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ARTICLE VI

(A) There shall be fair and equal opportunity for th~e designated ailipes 01
both Contracting Parties tc> operate the agreed services on the specifned route$ n
between their respective territories. D<

(B) Inoertn the agreed services, the desigated airlixie of eac Co4 tract-
iuig Party saltake into account the interests of the designiated airline of the
other Contracting Party so as not to affect unduly the services which the latter r
provides on the whole or part of the same route. C

(C) On any spcfed route the capacity provided by the designated airliZie
of one Contracting Party together with the capacity provided by the designated
airline of the other Contracting Party shali be maintained ini reasonable relation-
aiuip to the requirements of the publie for air transport on that route.r

( D) In the application of the principles stated in the preceçling paragrah I
of this Article:

({i) the agee ervices provided by each designated airline shahl have as
their primary objective the provision, at a reasonable load factor, Of
cpacity adequate to the curreandsui re~aaWy expeted reqie
menits of tlhat ailine f or the carriage of traffic ori<$iuatin ntetr

ritory of elther Contractine Partv and destined for the territorv of the

wIiich th~e
and regior
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ARTICLE Y

A) Les entreprises désignées des deux Parties Contractantes jouiront égale-
ment d'un traitement équitable quant à l'exploitation des services convenus sur
les routes spécifiées entre leurs territoires respectifs.

B) Dans l'exploitation des services convenus, l'entreprise désignée de chacune
des Parties Contractantes tiendra compte des intérêts de l'entreprise de l'autre
Partie Contractante, afin de ne pas entraver indûment le service assuré par
cette dernière sur tout ou partie du même parcours.

C) Sur chacune des routes spécifiées, la capacité de transport de l'entreprise
désignée d'une des Parties Contractantes et la capacité offerte par l'entrepnse
désignée de l'autre Partie Contractan te ront, ensemble, raisonnablement

proportionnées aux besoins de transport aérien public existant sur ladite route.

D) Dans la mise en œuvre des dispositions des paragraphes précédents du
présent Article:



1960 No. 24

services, încluding information about the capacity provided on each of the
specified routes and any further information as may be required ito satisfy th~e
aeronautical authorities of the other Contracting Party that the requirements
of this Agreement are belng duly observed.

(C) Each Contracting Party shall cause its designated airline to provide to
'the aeronautlcal authorities of the other Contxracting Party statistics relating
to the traffic carried on the agreed services showing the origin and destination1
of the traffic.

ARTICLE VIII

<A) Faxes and rates shall be established et reasonable levels, due regard
being paid to~ ail relevant factors, including costs of comparable economical
~operation, reasonable profit and differenees of characteristies o3f service.

(B) The far~es and rates to be cliarged by the deslgnated airline of each Con-
tracting Party in respect of traffic carried under this Agreement te or from the
territory ofte qther Contratn Party shall be agreed in the first insanice
between tedsgated airliiies of lboth C<rntratn Parties an3d shaU have
regard to reevant fae and rates adopted by the Interatonal Air Transport
Association. 4iny fares and. rates so agreed shli be suibject to the approval of
the aeronautical autiiorities of both Contracting Parties. In the event of dis-
agreement between the airlines and/or the aeronautical authorities, the Con-
tractinig Parties themnselves shall endeavour to reach agreement and will take
aHneesr stops to give effect te such agreement. Should the Contractn$

Pate aul teo agree, the dispute shall be deait with in accordance with Article

(C) No new or amended fartes and ratesal come into~ effect unless theY
are prved~ by the aeronautical authortieas of botlh Cotracting Parties 111

of the tares and rates in1 accordance with the prviinso this Article, theO
tares and rates already ini force shall prevati.
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des services convenus, y compris la capacité de transport sur chacune des routes
spécifiées et, en général, tout ce qui peut prouver aux autorités aéronautiques de
l'autre Partie Contractante que les dispositions du présent Accord sont scrupu-
leusement suivies.

C) Chacune des Parties Contractantes veillera à ce que son entreprise désignée
fournisse aux autorités aéronautiques de l'autre Partie Contractante les données
statistiques se rapportant au trafic, avec mention de la provenance et de la
destination.

ARTICLE VIII

A) Les tarifs seront fixés à des taux raisonnables, compte tenu de tous les
éléments d'appréciation, notamment des frais d'exploitation, de la réalisation
d'un bénéfice normal, et des diverses caractéristiques du service.

B) Les tarifs demandés par l'entreprise désignée de chacune des Parties
Contractantes pour les transports ayant le territoire de l'autre Partie Contrac-
tante comme point de destination ou de provenance, seront arrêtés d'abord par
les entreprises désignées des deux Parties, compte tenu des tarifs de l'Associa-
tion du transport aérien international. Les tarifs ainsi arrêtés seront soumis à
l'approbation des autorités aéronautiques des deux Parties Contractantes. En
cas de désaccord entre les entreprises ou entre les autorités aéronautiques, les
Parties Contractantes s'efforceront d'arriver elles-mêmes à une entente et de
prendre les mesures destinées à en assurer la mise en vigueur. Si les Parties
Contractantes ne peuvent s'entendre, le différend sera réglé conformément aux
dispositions de l'Article XII.

tarlis
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AR~TICLE X
(A In a spirit of close collaboration, the aeronautical authities of the
Côntractlng Parties will consult regularly with a view to assurlng the observe
of the principles and the implementation of the provisions otlned ini
Agreement.

(B) Elther Contracting Party rnay, at any time, request consultaton 'V
the other Contraetfig Party wlth a view to inltiating any amendmnents oft
Agreement whlch it may deem desirable. Such consultation shail begin 'wil
a period of sixty days from the date of the request. Any modification of
Agreement agreed to as a resuit of sucli consultation shall corne into ef
when it has been coxifirmed lby an Exchange of Notes.

ARTICLE XI

Eitber Contrat Party may, at any tme, give notice to th ot C

*smlaeul comiated Wo the InerationalCivil Aviato QO'694z~a
Thi Ageemnt hal trminate on year after the date ofU reep ften

by th other Cnrcig Party, unless the ntice is withdrawn byare
bfo h expiraio of this period. In the absence of acknowledgme

reeit y the other Ç nacting Party, n~otice~ shal le demdt bave b
reeved fouteen 4ays aftae' the reçeipt of the notice by the Intrntional C

ARTICLE JmI
(A) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to

inepeatisz orx nlicaticit of this ALyrké-A.ntt thé- fl.nfnrntn Pmrinc cli
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ARTICLE X

A) Afin de collaborer étroitement à l'observation des principes et à la mise
en vigueur du présent Accord, les autorités aéronautiques des deux Parties
Contractantes se consulteront à intervalles réguliers.

B) Chacune des Parties Contractantes peut proposer à l'autre des consultations
en vue de modifications au présent Accord. Les consultations devront s'ouvrir
dans les soixante jours suivant la proposition. Toute modification arrêtée en
commun entrera en vigueur lorsqu'elle aura été confirmée par un échange de
notes.

ARTICLE XI

L'une ou l'autre des Parties Contractantes peut à tout moment notifier à
l'autre son désir de dénoncer le présent Accord. Cette notification sera faite
simultanément à l'Organisation de l'aviation civile internationale. L'accord pren-
dra fin douze mois après réception de la notification par l'autre Partie Contrac-
tante, à moins que cette notification ne soit annulée d'un commun accord avant
l'expiration du délai. Si l'autre Partie Contractante n'accuse pas réception de
la notification, celle-ci sera considérée comme ayant été reçue quatorze jours
aprés sa réception par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

ARTICLE XII

A) S'il y a litige entre les Parties Contractantes au sujet de l'interprétation
ou de l'application du présent Accord, elles devront essayer de le régler d'abord
par voie de négociations directes.

B) Si les Parties Contractantes ne parviennent pas à un règlement par voie de

à un
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ARTICLE XWl

This Agreement and any Exchange of Notes in accordance with Article
X shall be registered with the International Civil Aviation Organization.

ARTICLE XV

(A) The Annex to this Agreement shall be deemed to be part of the Agree-
ment and all references to the Agreement shall include references to the Annex
except where otherwise expressly provided.

(B) This Agreement shall come into force on the day it is signed.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly au-
thorized thereto by their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE this 21st day of December 1960 in duplicate at Karachi in the English
language.

V. C. MOORE, H. AHMED,
For the Government of Canada For the Government of Pakistan
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ARTICLE XIV

Le présent Accord et tout échange de notes intervenu conformément à
l'Article X seront enregistrés auprès de l'Organisation de l'aviation civile
internationale.

ARTICLE XV

A) L'Annexe jointe au présent Accord fait partie de celui-ci et, sauf exceptions
expressément formulées, sera comprise dans l'expression <l'Accords.

B) Le présent Accord entrera en vigueur le jour de sa signature.

EN FOI DE QUOI les plénipotentiaires soussignés, dûment autorisés à cet effet
par leurs Gouvernements respectifs, ont signé le présent Accord.

FAIT A KARACHI, le 21 décembre 1960, en langue anglaise et en double
exemplaire.

Pour le Gouvernement du Canada: Pour le Gouvernement du Pakistan:
V. C. MOORE H. AHMED



(1) The designated airline of the Government of Pakistan may put down
or take on at Montreal, Canada, international traffic in passengers, mail and

(a) comig fro ordetined fo Pakstan;
(b) coming froxu or destined for points in third countries to be agred

upon between the tôiitracting Parties.

(2) The deinae irlie of the aen ntoCndamyptow
or take on at KaahPksainternational tra<i in pasne, marnilan q
cargo, n

(a) coming from or destlned for Canada;
(b) conilng from or destined for points in third countries to be agreed

apon between. the Contracting Parties.

(3) [t is unesto hat the designated airline Gd theri4 Confracting Party
shafl b. entitled, subject to the laws and regulations of the. other Contractlng C
Party, to extend to passengers destined for points beyond, in both directions, c
stopover privileges, that is, the privilege of breaking their journey for a limited d
period in the territory of that other Contracting Party. U

(4) It is also understood that the designated airline of either Contracting
Party shail enjoy the privilege of carrying, on the same ffight, into and out of
the. territory of the. other Contracting Party, in-transit traffic originating in or 1
destined for points in third countries. d

(5) Points on any of the speclfied routes may, at the option of the

designated airline, b. omitted on any or ail fiights.



ANNEXE

(1) L'entreprise désignée par le Gouvernement pakistanais pourra débar-
quer ou embarquer à Montréal (Canada) des passagers, du courrier et des
marchandises en trafic international

a) en provenance ou à destination du Pakistan

b) en provenance ou à destination de points en pays tiers dont convien-
dront les Parties Contractantes.

(2) L'entreprise désignée par le Gouvernement du Canada pourra débar-
quer ou embarquer à Karachi (Pakistan) des passagers, du courrier et des
marchandises en trafic international

a) en provenance ou à destination du Canada

b) en provenance ou à destination de points en pays tiers dont convien-
dront les Parties Contractantes.

(3) Il est convenu que l'entreprise désignée par l'une ou l'autre des Parties
Contractantes pourra, sous réserve des lois et règlements de l'autre Partie
Contractante, accorder aux voyageurs se dirigeant vers des pays tiers, dans les
deux sens, le droit d'escale, c'est-à-dire le droit d'interrompre leur voyage pour
une période limitée, sur un point situé dans le territoire de l'autre Partie.

(4) Il est également entendu que l'entreprise désignée par chacune des
Parties Contractantes pourra, au cours du même vol, transporter en transit dans
le territorie ou hors du territoire de l'autre Partie Contractante des voyageurs,
des marchandises ou du courrier en provenance ou à destination de points
situés dans des pays tiers.
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